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II 

(Незаконодателни актове) 

РЕГЛАМЕНТИ 

РЕГЛАМЕНТ (ЕС) 2016/26 НА КОМИСИЯТА 

от 13 януари 2016 година 

за изменение на приложение XVII към Регламент (ЕО) № 1907/2006 на Европейския парламент и 
на Съвета относно регистрацията, оценката, разрешаването и ограничаването на химикали 

(REACH) по отношение на нонилфенолетоксилати 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1907/2006 на Европейския парламент и на Съвета от 18 декември 2006 г. относно 
регистрацията, оценката, разрешаването и ограничаването на химикали (REACH), за създаване на Европейска агенция по 
химикали, за изменение на Директива 1999/45/ЕО и за отмяна на Регламент (ЕИО) № 793/93 на Съвета и Регламент (ЕО) 
№ 1488/94 на Комисията, както и на Директива 76/769/ЕИО на Съвета и директиви 91/155/ЕИО, 93/67/ЕИО, 
93/105/ЕО и 2000/21/ЕО на Комисията (1), и по-специално член 68, параграф 1 от него, 

като има предвид, че: 

(1)  На 2 август 2013 г. Кралство Швеция представи на Европейската агенция по химикали (наричана по-долу 
„Агенцията“) досие (наричано по-долу „досие по приложение XV“) в съответствие с член 69, параграф 4 от 
Регламент (ЕО) № 1907/2006, с цел да започне процедурата по ограничаване, посочена в членове 69—73 от 
същия регламент. На първо място, в досието по приложение XV се посочва, че експозицията на нонилфенол (по- 
долу „NP“) и нонилфенолетоксилати (по-долу „NPE“) носи риск за околната среда, и по-специално за водните 
видове организми, живеещи в повърхностните води. С цел да се ограничи този риск, в досието се предлага да се 
забрани пускането на пазара на текстилни изделия, които могат да се мият с вода, ако те съдържат NP и NPE в 
концентрации, най-малко равни на 100 mg/kg (0,01 тегловни %). От досието по приложение XV става ясно, че са 
необходими действия на равнището на Съюза. 

(2)  По време на консултациите с обществеността по досието по приложение XV Швеция препоръча да се извади NP от 
обхвата на предложението за ограничаване, тъй като той не се използва преднамерено в обработката на текстил. 
При извършването на оценка на ефективността, практическата осъществимост и възможността за мониторинг на 
изключването на NP Комитетът за оценка на риска („КОР“) и Комитетът за социално-икономически анализ 
(„КСИА“) на Агенцията сметнаха това изключване за оправдано. Поради това обект на предложеното ограничаване 
следва да бъде само NPE. 

(3)  В досието по приложение XV NPE се определят като етоксилати на нонилфенол с разклонена или неразклонена 
верига, като определението обхваща вещества, определени чрез номер по CAS или ЕО номер, а също и вещества 
UVCB, полимери и хомолози. Веществата в тази група се идентифицират с молекулната формула (C2H4O)nC15H24O. 

(4)  Различни проучвания на пазара, посочени в досието по приложение XV, са показали наличието на NPE с различна 
концентрация в текстилните изделия. Пускането на пазара и употребата на NPE, като вещества или в смеси за 
целите на обработката на текстил и кожа, вече са обект на ограничаване съгласно вписване 46 от приложение XVII 
към Регламент (ЕО) № 1907/2006. Независимо от това, при разумно предвидими условия на пране на текстилните 
изделия във вода, отделянето на NPE във водната среда поражда рискове за водните организми. 
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(5)  От съображения за съгласуваност с Регламент (ЕО) № 1007/2011 на Европейския парламент и на Съвета (1) 
предложеното ограничаване по отношение на текстилните изделия следва да обхваща продукти, които съдържат 
най-малко 80 тегловни % текстилни влакна, както и други продукти, които съдържат част, която се състои от най- 
малко 80 тегловни % текстилни влакна. Освен това, от съображения за яснота е подходящо да се посочи, че под 
„текстилни изделия“ се разбират незавършени, полузавършени и завършени стоки, включително продукти като 
облекло (напр. такова за хора, играчки и животни), аксесоари, текстил за вътрешно обзавеждане, влакна, прежда, 
тъкани и трикотаж. 

(6)  На 3 юни 2014 г. КОР прие с консенсус становище относно ограничаването, предложено в досието по 
приложение XV, с което потвърди наличието на риск, дължащ се на експозицията на продуктите от разграждането 
на NPE. КОР препоръчва освен това налагането на ограничаване като най-подходяща мярка на равнището на 
Съюза за справяне с рисковете, предизвикани от NPE в текстилните изделия, по отношение както на ефективността, 
така и на осъществимостта. 

(7)  На 9 септември 2014 г. КСИА прие с консенсус становище относно ограничаването, предложено в досието по 
приложение XV, като посочи, че предложеното ограничение върху NPE е най-подходящата мярка на равнището на 
Съюза за справяне с установените рискове от гледна точка на съотношението между социално-икономическите 
ползи и социално-икономическите разходи. 

(8)  В съответствие с досието по приложение XV и както бе потвърдено от КОР и КСИА, ограничението от 
0,01 тегловни % е най-ниската концентрация, която е съизмерима с умишлената обработка на текстилни 
материали с NPE. Коментарите, получени в процеса на консултацията с обществеността, потвърдиха, че граница, 
по-ниска от 0,01 тегловни % би довела до значителни трудности при прилагането, тъй като текстилните 
материали могат да бъдат замърсени с NPE с такива ниски концентрации, които се дължат на случайна експозиция 
по време на производствения процес. Освен това, петкратното намаляване на границата от 0,01 % (до 
0,002 тегловни %) ще намали емисиите само около 1,25 пъти, което би намалило концентрацията на NPE в 
повърхностните води с още 5 % в сравнение с ограничението от 0,01 тегловни %. 

(9)  Форумът за обмен на информация за прилагането бе консултиран и препоръките му бяха взети под внимание. 

(10)  На 1 октомври 2014 г. Агенцията предостави на Комисията становищата на КОР и КСИА, въз основа на които 
Комисията стигна до заключението, че наличието на NPE в текстилните изделия представлява неприемлив риск за 
околната среда, по отношение на който следва да се предприемат действия на равнището на Съюза. Социално- 
икономическото въздействие на ограничаването, включително наличието на алтернативи, бе взето под внимание. 

(11)  Приема се, че употребяваните текстилни изделия обикновено са били изпрани няколко пъти, преди да бъдат обект 
на доставка или предоставяне на трета страна, и следователно съдържат незначителни количества NPE, ако има 
такива. Следователно пускането на пазара на употребявани текстилни изделия следва да бъде освободено от 
ограничаването. Аналогично, може да се предположи че рециклираните текстилни изделия съдържат незначителни 
количества NPE, ако има такива, и следователно ограничаването не следва да се прилага за новите текстилни 
изделия, когато те са получени с използване единствено на рециклирани текстилни изделия, без да се използват 
NPE. 

(12)  На заинтересованите страни следва да се предостави достатъчно време, за да предприемат необходимите мерки за 
привеждане в съответствие, по-специално, за да се гарантира адекватен обмен на информация в рамките на 
сложната световна верига на доставки. Следователно новото ограничаване следва да се прилага от по-късна дата. 

(13)  Поради това Регламент (ЕО) № 1907/2006 следва да бъде съответно изменен. 

(14)  Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съответствие със становището на комитета, създаден съгласно 
член 133 от Регламент (ЕО) № 1907/2006, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Приложение XVII към Регламент (ЕО) № 1907/2006 се изменя в съответствие с приложението към настоящия регламент. 
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(1) Регламент (ЕС) № 1007/2011 на Европейския парламент и на Съвета от 27 септември 2011 г. относно наименованията на текстилните 
влакна и свързаното с тях етикетиране и маркиране на текстилните продукти по отношение на техния влакнест състав и за отмяна на 
Директива 73/44/ЕИО на Съвета и на директиви 96/73/ЕО и 2008/121/ЕО на Европейския парламент и на Съвета (ОВ L 272, 
18.10.2011 г., стр. 1). 



Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на 
Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 13 януари 2016 година. 

За Комисията 

Председател 
Jean-Claude JUNCKER   

ПРИЛОЖЕНИЕ 

В приложение XVII към Регламент (ЕО) № 1907/2006 се добавя следното ново вписване 46а: 

„46a.  Нонилфенолетоксилати (NPE) 

(C2H4O)nC15H24O 

1.  Не се пускат на пазара след 3 февруари 2021 г. в текстилни изделия, 
за които може разумно да се предположи, че са били изпрани във 
вода по време на нормалния им цикъл на използване, в концентра­
ции, равни или по-високи от 0,01 тегловни % от текстилното изде­
лие или от която и да било част от текстилното изделие. 

2. Точка 1 не се прилага по отношение на пускането на пазара на упо­
требявани текстилни изделия или на нови текстилни изделия, произ­
ведени, без да се използват NPE, единствено от рециклиран текстил. 

3.  За целите на точки 1 и 2 „текстилно изделие“ е всеки незавършен, 
полузавършен или завършен продукт, който се състои от най-малко 
80 тегловни % текстилни влакна, или всеки друг продукт, който съ­
държа част, която се състои от най-малко 80 тегловни % текстилни 
влакна, в това число продукти като облекла, аксесоари, текстил за 
вътрешно обзавеждане, влакна, прежда, тъкани и трикотаж.“   
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РЕГЛАМЕНТ (ЕС) 2016/27 НА КОМИСИЯТА 

от 13 януари 2016 година 

за изменение на приложения III и IV към Регламент (ЕО) № 999/2001 на Европейския парламент 
и на Съвета относно определяне на правила за превенция, контрол и ликвидиране на някои 

трансмисивни спонгиформни енцефалопатии 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 999/2001 на Европейския парламент и на Съвета от 22 май 2001 г. относно 
определяне на правила за превенция, контрол и ликвидиране на някои трансмисивни спонгиформни енцефалопатии (1), и 
по-специално член 23, първа алинея от него, 

като има предвид, че: 

(1)  С Регламент (ЕО) № 999/2001 се установяват правила за превенция, контрол и ликвидиране на трансмисивните 
спонгиформни енцефалопатии при животните. Той се прилага при производството и пускането на пазара на живи 
животни и продукти от животински произход, а в някои специфични случаи — и при износа им. 

(2)  В съответствие с член 6, параграф 4 от Регламент (ЕО) № 999/2001 и глава Б от приложение III към посочения 
регламент всяка година държавите членки предоставят на Комисията информация за мониторинга на трансмисивни 
спонгиформни енцефалопатии на тяхна територия, и Комисията представя обобщение на тази информация на 
Постоянния комитет по растенията, животните, храните и фуражите. 

(3)  След постигането на съгласие между Европейската комисия и Европейския орган за безопасност на храните, 
работата по подготовката и публикуването на обобщаващия годишен доклад за мониторинг и тестване на 
преживни животни за наличието на трансмисивни спонгиформни енцефалопатии ще бъде прехвърлена от 
Комисията към Европейския орган за безопасност на храните. Глава Б от приложение III към Регламент (ЕО) 
№ 999/2001 следва да бъде съответно изменена, така че да бъдат отразени тези нови условия. 

(4)  Съгласно приложение IV към Регламент (ЕО) № 999/2001 се забранява храненето на някои селскостопански 
животни с преработени животински протеини, и по-специално с тези, получени от непреживни животни. 

(5)  Наред с това, съгласно глава II, буква б), подточка ii) от приложение IV към Регламент (ЕО) № 999/2001, рибно 
брашно и комбиниран фураж с рибно брашно могат да бъдат използвани за хранене на непреживни селскосто­
пански животни, в това число и аквакултурни животни. 

(6)  В глава III, раздел А, точка 3 от приложение IV към Регламент (ЕО) № 999/2001 се предвижда, че насипният 
преработен животински протеин, получен от непреживни животни, и насипният комбиниран фураж, съдържащ 
такъв протеин, се транспортират в превозни средства и контейнери, които не се използват за транспортиране на 
фуражи, предназначени за непреживни селскостопански животни, различни от аквакултурните животни. Тъй като 
рибното брашно и комбинираният фураж с рибно брашно са разрешени за хранене на всички непреживни селско­
стопански животни, тази разпоредба не следва да се прилага за рибното брашно и комбинирания фураж с рибно 
брашно. Поради това глава III, раздел А, точка 3 от приложение IV към Регламент (ЕО) № 999/2001 следва да 
бъде съответно изменена, така че рибното брашно да бъде изключено от нейния обхват. 

(7)  В глава V, раздел Д от приложение IV към Регламент (ЕО) № 999/2001 се предвижда, че износът на преработен 
животински протеин, получен от непреживни животни, и на продукти, съдържащи такъв протеин, се разрешава 
само ако те са предназначени за употреба, която не е забранена съгласно посочения регламент, и ако преди износ е 
сключено писмено споразумение между компетентния орган на държавата членка износител или Комисията и 
компетентния орган на третата държава вносител, което включва ангажимент на третата държава вносител да 
съблюдава предвидената употреба и да не реекспортира преработения животински протеин или продуктите, 
съдържащи такъв протеин, за употреба, която е забранена съгласно Регламент (ЕО) № 999/2001. 

(8)  Това изискване е било предвидено първоначално за контролиране на разпространението на спонгиформната 
енцефалопатия по говедата (СЕГ) в момент, когато в Съюза е имало епидемия от СЕГ и когато европейският 
континент е бил най-силно засегнат от епидемията в света. Положението по отношение на СЕГ в Съюза оттогава 
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обаче значително се е подобрило. През 2013 г. е било съобщено за 7 случая на СЕГ в Съюза, а през 2014 г. — 
за 11, в сравнение с 2 166 случая през 2001 г. и 2 124 случая през 2002 г. Това подобрение на положението по 
отношение на СЕГ в Съюза се дължи на факта, че понастоящем на двадесет държави — членки на Съюза, е 
признат статус на характеризиращи се „с нищожен риск от СЕГ“ в съответствие с Решение 2007/453/ЕО на 
Комисията (1), както е изменено. 

(9)  Изискването, установено в глава V, раздел Д от приложение IV към Регламент (ЕО) № 999/2001, за задължително 
сключване на писмено споразумение с третата държава на местоназначение като предварително условие за 
извършване на износ на преработен животински протеин от непреживни животни, и на продукти, съдържащи 
такъв протеин, и забраната тези продукти да се използват в трети държави за хранене на селскостопански 
животни, с изключение на аквакултурни животни, следва съответно да бъдат заличени. 

(10)  В глава IV, раздел Г от приложение IV към Регламент (ЕО) № 999/2001 се установяват условия за производството 
и използването на преработен животински протеин от непреживни животни, предназначен за хранене на 
аквакултурни животни, и на комбиниран фураж, съдържащ такъв протеин, което изисква пълно разделяне на 
материалите от преживни и непреживни животни на всеки етап от производствената верига, както и редовно 
вземане на проби и анализ, за да се проверява за липсата на кръстосано замърсяване. Тези условия следва да се 
прилагат и по отношение на преработения животински протеин от непреживни животни и на комбинирания 
фураж, съдържащ такъв протеин, предназначени за износ, за да се гарантира, че изнесените преработен 
животински протеин и комбиниран фураж, съдържащ такъв протеин, предоставят същото равнище на безопасност 
като тези, които се използват на територията на Съюза. 

(11)  Тъй като храните за домашни любимци и рибното брашно се произвеждат в преработвателни предприятия, които 
се занимават изключително с производството на продукти, получени от водни организми с изключение на морски 
бозайници, съответно за производството на храни за домашни любимци, изискването, съгласно което се разрешава 
единствено износът от предприятия, в които изискванията на глава IV, раздел Г от приложение IV към Регламент 
(ЕО) № 999/2001 са изпълнени, не следва да се прилага за храни за домашни любимци или за рибно брашно. 

(12)  Поради това раздел Д от глава V от приложение IV към Регламент (ЕО) № 999/2001 следва да бъде съответно 
изменен. 

(13)  Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съответствие със становището на Постоянния комитет по 
растенията, животните, храните и фуражите, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Глава Б от приложение III към Регламент (ЕО) № 999/2001 се заменя със следното: 

„ГЛАВА Б 

ИЗИСКВАНИЯ ЗА ДОКЛАДВАНЕ И ВПИСВАНЕ 

I.  ИЗИСКВАНИЯ ПО ОТНОШЕНИЕ НА ДЪРЖАВИТЕ ЧЛЕНКИ  

A. Информация, която трябва да бъде представяна от държавите членки в техните годишни отчети, както 
е предвидено в член 6, параграф 4. 

1.  Броят на съмнителните случаи, поставени под възбрана за придвижване в съответствие с член 12, параграф 1, 
за всеки животински вид. 

2.  Броят на съмнителните случаи, подлежащи на лабораторни изследвания в съответствие с член 12, параграф 2, 
за всеки животински вид, включително резултатите от бързите тестове и от потвърждаващите тестове (брой на 
положителните и отрицателните резултати) и, по отношение на животните от рода на едрия рогат добитък, 
разпределението по възраст на всички изследвани животни. Разпределението по възраст трябва да бъде 
групирано, както следва: „на възраст под 24 месеца“, разпределение на групи от по 12 месеца за възраст между 
24 и 155 месеца, и „възраст над 155 месеца“. 

3.  Броят на стадата, в които съмнителните случаи по животни от рода на овцете и козите са били докладвани и 
изследвани по силата на разпоредбите на член 12, параграфи 1 и 2. 

4.  Броят на животните от рода на едрия рогат добитък, които са изследвани във всяка субпопулация, посочена в 
глава A, част I, точки 2.1, 2.2, 3.1 и 5. Методът за избор на пробата, резултатите от бързите тестове и от 
потвърждаващите тестове, както и разпределението по възраст на всички изследвани животни, групирани, 
както е предвидено в точка 2, трябва да бъдат съобщени. 
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5.  Броят на животните от рода на овцете и козите и стадата, които са изследвани във всяка субпопулация, по 
силата на разпоредбите на глава A, част II, точки 2, 3, 5 и 6, както и методът за избор на пробата и 
резултатите от бързите тестове и от потвърждаващите тестове. 

6.  Географското разпределение, включително страната на произход, когато е различна от докладващата страна, и 
положителните случаи на ТСЕ и скрейпи. Годината и, когато е възможно, месецът на раждане, трябва да се 
дават за всеки случай на трансмисивни спонгиформни енцефалопатии (ТСЕ) при животните от рода на едрия 
рогат добитък, овцете и козите. Случаите на трансмисивни спонгиформни енцефалопатии (ТСЕ), които са 
смятани за нетипични, също трябва да бъдат съобщени. При случаите на скрейпи резултатите от първичните и 
вторичните молекулярни изследвания, предвидени в приложение X, глава В, точка 3.2, буква в), трябва да 
бъдат докладвани, когато това е целесъобразно. 

7.  Броят на пробите и потвърдените случаи на ТСЕ за всеки животински вид — при животни, различни от 
животните от рода на едрия рогат добитък, овцете и козите. 

8.  Генотипът и, при възможност, породата на всяко животно от рода на овцете, в което или е установен 
положителен случай на ТСЕ и което е обект на вземане на проба в съответствие с глава А, част II, точка 8.1, 
или е обект на вземане на проба в съответствие с глава А, част II, точка 8.2.  

Б. Периоди на докладване 

Съставянето на докладите, съдържащи информацията, посочена в раздел А и предоставена на Комисията (която я 
изпраща на Европейския орган за безопасност на храните) всеки месец в електронния формат, договорен между 
държавите членки, Комисията и Европейския орган за безопасност на храните, или, по отношение на 
информацията, посочена в точка 8 — всяко тримесечие, може да съставлява годишния доклад, както се изисква от 
член 6, параграф 4, при условие че информацията се актуализира всеки път, когато допълнителната информация е 
в наличност. 

II.  ИНФОРМАЦИЯ, КОЯТО ТРЯБВА ДА СЕ ПРЕДСТАВИ В ОБОБЩАВАЩИЯ ДОКЛАД НА СЪЮЗА 

Обобщението на Съюза се представя под формата на таблици и за всяка от държавите членки съдържа поне 
информацията, посочена в част I, раздел А. 

Считано от 1 януари 2016 г. Европейският орган за безопасност на храните анализира информацията, посочена в 
част I, и до края на месец ноември публикува обобщен доклад за тенденциите и източниците на трансмисивни 
спонгиформни енцефалопатии в Съюза. 

III.  РЕГИСТРИ 

1.  Компетентният орган съхранява в продължение на седем години в регистри информацията, посочена в част I, 
раздел A. 

2.  Лабораторията, която извършва изследванията, съхранява в продължение на седем години в регистри всички 
документи от изследванията, по-конкретно лабораторни протоколи и когато има такива, парафинови блокчета и 
снимки от имунно отпечатъците (по метода Western-Blots).“ 

Член 2 

В глава III, раздел А от приложение IV към Регламент (ЕО) № 999/2001 точка 3 се заменя със следното: 

„3.  Насипният преработен животински протеин, различен от рибното брашно, получен от непреживни животни, и 
насипният комбиниран фураж, съдържащ такъв преработен животински протеин, се транспортират в превозни 
средства и контейнери, които не се използват за транспортиране на фуражи, предназначени за непреживни 
селскостопански животни, различни от аквакултурните животни.“ 

Член 3 

В глава V от приложение IV към Регламент (ЕО) № 999/2001 раздел Д се заменя със следното: 

„РАЗДЕЛ Д 

Износ на преработен животински протеин и на продукти, съдържащи такъв протеин 

1.  Забранява се износът на преработен животински протеин, получен от преживни животни, и на продукти, съдържащи 
такъв протеин. 
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Чрез дерогация тази забрана не се прилага за преработени храни за домашни любимци, които съдържат преработен 
животински протеин, получен от преживни животни, и които са били преработени в одобрени предприятия за 
производство на храни за домашни любимци в съответствие с член 24 от Регламент (ЕО) № 1069/2009 и са били 
опаковани и етикетирани в съответствие със законодателството на Съюза. 

2.  Износът на преработен животински протеин, получен от непреживни животни, или на комбиниран фураж, съдържащ 
такъв протеин, се разрешава при следните условия: 

а)  преработеният животински протеин, получен от непреживни животни, трябва да произхожда от преработвателни 
предприятия, които се занимават изключително с преработката на странични животински продукти от непреживни 
животни, получени в кланиците и транжьорните, посочени в глава IV, раздел Г, буква а), или да произхожда от 
одобрени преработвателни предприятия, които са вписани в публично достъпните списъци, посочени в глава V, 
раздел А, буква г); 

б)  комбинираният фураж, съдържащ преработен животински протеин, получен от непреживни животни, трябва да 
произхожда от одобрени предприятия, вписани в публично достъпните списъци, посочени в глава V, раздел А, 
буква д), и трябва да бъде опакован и етикетиран в съответствие със законодателството на Съюза. 

3.  Условията, посочени в точка 2, не се прилагат по отношение на: 

а)  храни за домашни любимци, които съдържат преработен животински протеин, получен от непреживни животни, и 
които са били преработени в одобрени предприятия за производство на храни за домашни любимци в съответствие 
с член 24 от Регламент (ЕО) № 1069/2009 и са били опаковани и етикетирани в съответствие със законодател­
ството на Съюза; 

б)  рибно брашно и комбиниран фураж, несъдържащ друг преработен животински протеин, освен рибно брашно.“ 

Член 4 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на 
Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 13 януари 2016 година. 

За Комисията 

Председател 
Jean-Claude JUNCKER  
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2016/28 НА КОМИСИЯТА 

от 13 януари 2016 година 

за установяване на стандартни стойности при внос с цел определяне на входната цена на някои 
плодове и зеленчуци 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕC) № 1308/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 17 декември 2013 г. за 
установяване на обща организация на селскостопанските пазари и за отмяна на регламенти (ЕИО) № 922/72, 
(ЕИО) № 234/79, (ЕО) № 1037/2001 и (ЕО) № 1234/2007 (1), 

като взе предвид Регламент за изпълнение (ЕС) № 543/2011 на Комисията от 7 юни 2011 г. за определяне на подробни 
правила за прилагането на Регламент (ЕО) № 1234/2007 на Съвета по отношение на секторите на плодовете и 
зеленчуците и на преработените плодове и зеленчуци (2), и по-специално член 136, параграф 1 от него, 

като има предвид, че: 

(1)  В изпълнение на резултатите от Уругвайския кръг на многостранните търговски преговори в Регламент за 
изпълнение (ЕС) № 543/2011 са посочени критериите, по които Комисията определя стандартните стойности при 
внос от трети държави за продуктите и периодите, посочени в приложение XVI, част A от същия регламент. 

(2)  Стандартната стойност при внос се изчислява за всеки работен ден съгласно член 136, параграф 1 от Регламент за 
изпълнение (ЕС) № 543/2011, като се вземат под внимание променливите данни за всеки ден. В резултат на това 
настоящият регламент следва да влезе в сила в деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския 
съюз, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Стандартните стойности при внос, посочени в член 136 от Регламент за изпълнение (ЕС) № 543/2011, са определени в 
приложението към настоящия регламент. 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила в деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 13 януари 2016 година. 

За Комисията, 

от името на председателя, 
Jerzy PLEWA 

Генерален директор на генерална дирекция  
„Земеделие и развитие на селските райони“  
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Стандартни стойности при внос за определяне на входната цена на някои плодове и зеленчуци 

(EUR/100 kg) 

Код по КН Код на третa държавa (1) Стандартна стойност при внос 

0702 00 00 EG  120,0 

MA  86,0 

TN  87,8 

TR  109,3 

ZZ  100,8 

0707 00 05 MA  72,9 

TR  156,4 

ZZ  114,7 

0709 93 10 MA  72,3 

TR  156,6 

ZZ  114,5 

0805 10 20 EG  48,7 

MA  68,1 

TR  80,6 

ZA  74,1 

ZW  44,1 

ZZ  63,1 

0805 20 10 IL  167,2 

MA  86,0 

ZZ  126,6 

0805 20 30, 0805 20 50, 
0805 20 70, 0805 20 90 

IL  115,4 

JM  147,1 

TR  92,1 

ZZ  118,2 

0805 50 10 EG  98,7 

MA  92,2 

TR  86,4 

ZZ  92,4 

0808 10 80 CA  156,8 

CL  82,6 

US  105,7 

ZZ  115,0 

0808 30 90 CN  75,9 

TR  132,0 

ZZ  104,0 

(1)  Номенклатура на държавите, определена с Регламент (ЕC) № 1106/2012 на Комисията от 27 ноември 2012 година за прилагане на 
Регламент (ЕО) № 471/2009 на Европейския парламент и на Съвета относно статистиката на Общността за външната търговия с 
трети страни по отношение на актуализиране на номенклатурата на държавите и териториите (ОВ L 328, 28.11.2012 г., стр. 7). Код 
„ZZ“ означава „с друг произход“.  
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2016/29 НА КОМИСИЯТА 

от 13 януари 2016 година 

за определяне на коефициента на разпределение, приложим към количествата, за които се 
отнасят заявленията за лицензии за внос, подадени от 4 до 8 януари 2016 г. в рамките на 

тарифната квота за царевица, открита с Регламент (ЕО) № 969/2006 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕС) № 1308/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 17 декември 2013 г. за 
установяване на обща организация на пазарите на селскостопански продукти и за отмяна на регламенти (ЕИО) № 922/72, 
(ЕИО) № 234/79, (ЕО) № 1037/2001 и (ЕО) № 1234/2007 (1), и по-специално член 188, параграфи 1 и 3 от него, 

като има предвид, че: 

(1)  С Регламент (ЕО) № 969/2006 на Комисията (2) се открива годишна тарифна квота за внос на 277 988 тона 
царевица (пореден номер 09.4131). 

(2)  Член 2, параграф 1 от Регламент (ЕО) № 969/2006 определя на 138 994 тона количеството за подпериод № 1 за 
периода от 1 януари до 30 юни 2016 г. 

(3)  Количествата, за които се отнасят заявленията за лицензии за внос, подадени от 4 януари 2016 г. до 13 часа 
брюкселско време на 8 януари 2016 г., надхвърлят наличните количества. Поради това следва да се определи до 
каква степен могат да бъдат издавани лицензии за внос, като се определи коефициент на разпределение, който да 
се прилага към заявените количества, изчислен съгласно член 7, параграф 2 от Регламент (ЕО) № 1301/2006 на 
Комисията (3). 

(4)  Следва също да не се издават повече лицензии за внос по Регламент (ЕО) № 969/2006 за текущия квотен 
подпериод. 

(5)  За да се гарантира ефективността на мярката, настоящият регламент следва да влезе в сила в деня на публикуването 
му в Официален вестник на Европейския съюз, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

1. Към количествата, за които се отнасят заявленията за лицензии за внос, отнасящи се до квотата, посочена в член 2, 
параграф 1 от Регламент (ЕО) № 969/2006 (пореден номер 09.4131) и подадени от 4 януари 2016 г. до 8 януари 
2016 г., 13 часа брюкселско време, се прилага коефициент на отпускане в размер на 86,331677 %. 

2. Подаването на нови заявления за лицензии, отнасящи се до квотата, посочена в член 2, параграф 1 от Регламент 
(ЕО) № 969/2006 (пореден номер 09.4131), се прекратява от 8 януари 2016 г., 13 часа брюкселско време, за текущия 
квотен подпериод. 
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(1) ОВ L 347, 20.12.2013 г., стр. 671. 
(2) Регламент (ЕО) № 969/2006 на Комисията от 29 юни 2006 г. за откриване и осигуряване на управлението на тарифна квота на 

Общността за внос на царевица от трети страни (ОВ L 176, 30.6.2006 г., стр. 44). 
(3) Регламент (ЕО) № 1301/2006 на Комисията от 31 август 2006 г. за определяне на общи правила за управление на тарифните квоти за 

внос на земеделски продукти, които се управляват чрез система на лицензии за внос (ОВ L 238, 1.9.2006 г., стр. 13). 



Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила в деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 13 януари 2016 година. 

За Комисията, 

от името на председателя, 
Jerzy PLEWA 

Генерален директор на генерална дирекция „Земеделие и 
развитие на селските райони“  
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2016/30 НА КОМИСИЯТА 

от 13 януари 2016 година 

за определяне на коефициента на разпределение за количествата, за които се отнасят подадените 
от 4 януари 2016 г. до 8 януари 2016 г. заявления за лицензии за внос в рамките на тарифните 
квоти, открити по силата на Регламент за изпълнение (ЕС) 2015/2081 за някои зърнени храни с 

произход от Украйна 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕС) № 1308/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 17 декември 2013 г. за 
установяване на обща организация на пазарите на селскостопански продукти и за отмяна на регламенти (ЕИО) № 922/72, 
(ЕИО) № 234/79, (ЕО) № 1037/2001 и (ЕО) № 1234/2007 на Съвета (1), и по-специално член 188, параграфи 1 и 3 от 
него, 

като има предвид, че: 

(1)  С Регламент за изпълнение (ЕС) 2015/2081 на Комисията (2) се откриват тарифни квоти за внос на някои зърнени 
храни с произход от Украйна. 

(2)  В член 1, параграф 1 от Регламент за изпълнение (ЕС) 2015/2081 за периода от 1 януари 2016 г. до 31 декември 
2016 г. се определя количество от 400 000 тона по квотата с пореден номер 09.4308. 

(3)  Количествата, за които се отнасят заявленията за лицензии за внос, подадени от 4 януари 2016 г. до 8 януари 
2016 г., 13 часа брюкселско време, за квотата с пореден номер 09.4308, надвишават наличните количества. 
Поради това следва да се определи до каква степен могат да бъдат издавани лицензии за внос, като се определи 
коефициент на разпределение, който да се прилага към заявените количества за съответната квота, изчислен 
съгласно член 7, параграф 2 от Регламент (ЕО) № 1301/2006 на Комисията (3). 

(4)  Следва също да не се издават повече лицензии за внос за количествата по квотата с пореден номер 09.4308, 
посочени в Регламент за изпълнение (ЕС) 2015/2081, за текущия квотен период. 

(5)  За да се гарантира ефективността на мярката, настоящият регламент следва да влезе в сила в деня на публикуването 
му в Официален вестник на Европейския съюз, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

1. Към количествата, за които се отнасят заявленията за лицензии за внос за квотата с пореден номер 09.4308, 
посочени в приложението към Регламент за изпълнение (ЕС) 2015/2081, подадени от 4 януари 2016 г. до 8 януари 
2016 г., 13 часа брюкселско време, се прилага коефициент на разпределение от 46,782204 % за заявленията, подадени в 
рамките на тарифната квота с пореден номер 09.4308. 

2. Подаването на нови заявления за лицензии за квотата с пореден номер 09.4308, посочени в приложението към 
Регламент за изпълнение (ЕС) 2015/2081, се прекратява, считано от 8 януари 2016 г. в 13 часа брюкселско време, за 
текущия квотен период. 
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(1) ОВ L 347, 20.12.2013 г., стр. 671. 
(2) Регламент за изпълнение (ЕС) 2015/2081 на Комисията от 18 ноември 2015 г. за откриване и управление на тарифни квоти за внос на 

някои зърнени храни с произход от Украйна (ОВ L 302, 19.11.2015 г., стр. 81). 
(3) Регламент (ЕО) № 1301/2006 на Комисията от 31 август 2006 г. за определяне на общи правила за управление на тарифните квоти за 

внос на земеделски продукти, които се управляват чрез система на лицензии за внос (ОВ L 238, 1.9.2006 г., стр. 13). 



Член 2 

Настоящия регламент влиза в сила в деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 13 януари 2016 година. 

За Комисията, 

от името на председателя, 
Jerzy PLEWA 

Генерален директор на генерална дирекция „Земеделие и 
развитие на селските райони“  
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ПОПРАВКИ 

Поправка на Регламент за изпълнение (ЕС) № 1329/2014 на Комисията от 9 декември 
2014 година за изготвяне на формулярите, посочени в Регламент (ЕС) № 650/2012 на 
Европейския парламент и на Съвета относно компетентността, приложимото право, признаването 
и изпълнението на решения и приемането и изпълнението на автентични актове в областта на 

наследяването и относно създаването на европейско удостоверение за наследство 

(Официален вестник на Европейския съюз L 359 от 16 декември 2014 г.) 

На страница 52 в точка 4 от приложение 4 (формуляр IV), отнасящо се до Заявлението за издаване на европейско удосто­
верение за наследство, 

вместо:  „4.  Цел на удостоверението (8)“ 

да се чете:  „4.  Цел на удостоверението (9)“.  
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